Samuel Arnet , Wortschatz der Hebrdischen Bibel, (Zurich: Theologischer 
Verlag), 4 th Edition, 2012. 



There have been dozens of Wordlists published and all of them have their uses although 
the do follow a rather standard pattern. This one, though, is different in that it offers 
readers first an alphabetical listing (including occurrences, root forms, and an example or 
two from the Biblical text) and then, brilliantly, a thematic ordering. 

The fantastic thing about the second section of the volume is that the words listed are 
grouped according to their commonalities. So, for instance, section C. of part two is 
comprised of words relating to the natural world including, by subsection, beasts, plants, 
land, water, heaven and meteorology, materials, colors, and fire. The subsection 
containing words related to humanity (Part D) lists words of anatomy, illness and healing, 
etc. 14 major concepts are categorized and frequent words listed, defined, and translated. 

Below I've offered some fairly grainy though completely useable photos of the various 
sections. In my estimation readers should have the opportunity to see what the volume 
contains rather than simply reading a description. 
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But the volume also includes more than lists by alphabetical order and theme; the 
appendices include basics of Hebrew grammar, the tractates of the Mishnah, loanwords 
in Biblical Hebrew, and an index of German words with their Hebrew equivalents: 



.Ordnongen 



und Traktate der Miscfc 



rorawunkmnMOi 

i den Talmud (nrfttl «l 
hriltuesjudenl 
m (klirzeren) I, 

,,ll. wurd,. und Jen 
irhundert im Z» 
mlonl.uiv durchgesei 

, 5 legung wird Mid™>> 
i mi. Halaol.is.li. 

K^lateMidrad 
iiuidUnterschiede.voralleminBe 

hunderfc erwelttn! lu 
njehudadieErn 

.1 d« Bi 



grter im Biblischen Hebraisch 

rltod, hat im Laufe der Zeit rinzelne Worter 

Einige Bcis; 
be der Herkunftssprache 
.-.wisser Vorsicht ?.n geniefien.) 

isdem Sumerischen. iiber das Akkadischc, stammt 

:: Akkadischen Jtammen, teilweisc utv 

lUi.rl, CHO (hoher Heamter; r.unuch). HT3 i 
I n^DH (Moire Vurpurwolle). 

lAus dcm Agyptischen stammen Dtnn (K 

wl, 3 BW (I ciner.), mn (Spwr), TUP (Kast<w K.i 

[ Ausdem Persischen stammt ni (Anordmnw: G 

niter werder, all KulturwanderworU 
^nSprachfamilienvorundl 
erheit aus oilier bestimmten Sprache e ^ 











" 






jjrkhrl Tl 


gering "n, ipsa. -rim. Sow. 












in, ijl 


■ ■ 




pttngen 

en rrVW, 143 


■ in V?p. 169 




plobcn TO, iOS 


tagen nVt, 141 


V. M* 


pa tt>« 


Gerfngtcfc 1 




ib awn, 175 


gem huhtrn 2r\H, y 


tP, 


TO, :6y 


gerftstetes Gctreldc "/l" 1 




GcIuIhI-. "ON. i6g 


TPte, 109 




Getftbdc (Mischna) 307 


(rfTUch Tin, 119 






Gcruch. Bi 






rwTO, 228 




pmlfi D. "sk, ns, aj, 186, 


a rntfn. 164 






Gcsasttfeetl 'td-, 274 




rnv.Vnp. i3« 


TOl.TU), 272 




Gemdnschift nan. mop, 238, 


jafr, 241 




244 


Gcstaertes pon. 240 




GemriBsdnftrnpfer rai,. 163 


Geschift na*6n, rw.*4» 




Gonenuduftstfeac pis, npTO. 


Ian rvn. iHt> 




252 


Gcschcnk pTW, HWO. |l 




[pfi, i;s 


ninn,"intf, 245 


"QP. 


On (CfVrii 


Geschen 




TJT, 17ft 


h ^mj. nnsn t 




Genewtfoa "Hn 


notf, nmn. 1 






ypMhfrft D3H 




(bitten u^. 138 






■ ■-(Ruch) 302 


(ic-chk'vhictti'igr rrrVin 






GeschlethtsgeMhichle n 




Genttge inu>, 241 

GYnus n 


137 


en) 


gepriesen "P^. ' 6 ® 

".a. 176 


*cfc nyo. 224 

rrn. nynn. 




gentle HDJ, 219 


2^8. 169 


h^HI 


B^HB^B^B^B^B^BmB^H 





Students of the Hebrew Bible will most certainly want to make use of this volume. It is 
decidedly the best Wordlist I have encountered both because it's the most useful and the 
most intelligently presented. And scholars of the Hebrew Bible will also wish to utilize it 
if simply for the sake of review and vocabulary 'refreshment'. 



But there's also another audience which will benefit from this volume: students of 
German. English readers who are proficient in Hebrew will be able to improve their 
German vocabulary by making use of this work. They will be refreshing their Hebrew 
vocabulary at the same time that they are building their German vocabulary. 

In all, it has to be said, this volume is a treasure-trove of usefulness. I recommend it 
without hesitation or reservation. 



Jim West 
Quartz Hill School of Theology 



